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COFFEE MAKER SAFETY

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety 
precautions should always be followed, including  
the following:
1.	Read all instructions. Misuse of appliance may result in 

personal injury.
2.	The heating element surface is subject to residual heat 

after use. Do not touch hot surfaces. Use handles or 
knobs.

3.	To protect against fire, electric shock, and personal 
injury do not immerse cord, plugs, or appliance in 
water or other liquids.

4.	This appliance can be used by children aged from 8 
years and above, and persons with reduced physical, 
sensory, or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Children 
shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children unless they 
are older than 8 years and are supervised.
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COFFEE MAKER SAFETY
5.	Keep the appliance and its cord out of reach of 

children under 8 years of age.
6.	Unplug Coffee Maker from outlet when not in use and 

before cleaning. Allow to cool before putting on or 
taking off parts and before cleaning the appliance.

7.	Do not operate any appliance with a damaged cord 
or plug or after the appliance malfunctions or has 
been damaged in any manner. Return appliance to the 
nearest Authorised Service Centre for examination, 
repair, or adjustment.

8.	The use of accessory attachments not recommended 
by the appliance manufacturer may cause injuries.

9.	Do not use outdoors.
10.	Do not let cord hang over edge of table or counter, or 

touch hot surfaces.
11.	Do not place on or near a hot gas or electric burner, or 

in a heated oven.
12.	Do not use appliance for other than intended use. 

Misuse of the appliance may result in personal injury.
13.	Do not use appliance without lid properly placed on 

carafe.
14.	The carafe is designed for use with this appliance. It 

must never be used on a range top or in a microwave 
oven.

15.	Do not set a hot carafe on a wet or cold surface.
16.	Do not use a cracked carafe or a carafe having a loose 

or weakened handle.
17.	Do not clean carafe with abrasive cleaners, steel wool 

pads, or other abrasive material.
18.	Scalding may occur if the brew basket is opened 

during the brew cycles.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
THIS PRODUCT IS DESIGNED FOR HOUSEHOLD USE ONLY.
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ELECTRICAL REQUIREMENTS

NOTE: This Coffee Maker has a grounded 
plug. To reduce the risk of electrical 
shock, this plug will fit in an outlet only 
one way. If the plug does not fit in the 
outlet, contact a qualified electrician.  
Do not modify the plug in any way.

Do not use an extension cord. If the 
power supply cord is too short, have  
a qualified electrician or service personnel  
install an outlet near the appliance.

COFFEE MAKER SAFETY

W11032845A_EN_Final.indd   6 2/17/17   2:37 PM



E
N

G
LI

SH

PARTS AND FEATURES  |  7

PARTS AND FEATURES
PARTS AND ACCESSORIES

Programmable display

Glass carafe

Charcoal filter

Filter assembly

Carafe lid

Filter basket

Water tank window

Brew basket

Brew head

Gold Tone permanent filter
Water tank lid

Water tank

Cord storage in base 
(not shown)

Warming plate
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Control panel

PARTS AND FEATURES
DISPLAY AND CONTROL PANEL FEATURES

Programmable display

Brewing status icon

Auto indicator

Clock

Bold strength indicatorRegular strength indicator

Warming status icon

Clean indicatorSmall batch indicator
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INSTALLING THE WATER FILTER

IMPORTANT: Every time you install a new 
water filter, run the Coffee Maker through 
a complete brew cycle without coffee. 
Use a full carafe of clean, cool water.

OPERATING THE COFFEE MAKER 

1

Place the charcoal filter in a 
container filled with fresh, cool 
water. The charcoal filter should  
remain submerged in the water  
for 10 minutes. Rinse the charcoal 
filter under running water for  
5 seconds after soaking.

Before first use
Wash the Gold Tone permanent filter, filter 
basket, and carafe in hot, soapy water; then 
rinse with clean water and dry. Do not use 
abrasive cleansers or scouring pads.

NOTE: These parts can also be washed  
in the top rack of the dishwasher.

Installing the charcoal filter
Using the filter is optional but strongly 
recommended. The Coffee Maker will 
operate normally without the filter, but it 
reduces contaminants that can impair  
coffee flavour. 

The filter is for use only with municipally 
treated tap water or well water that is 
regularly tested for contaminants; it is not 
intended to remove contaminants in water 
that is not suitable for drinking.

3 Lift the water tank lid using  
the tab at the front of the lid.2 Put the charcoal filter into the filter 

assembly. Snap to close.
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4
Place the filter assembly in the well 
at the bottom of the water reservoir. 
Push the filter assembly slightly to 
make sure it fits snugly.

OPERATING THE COFFEE MAKER 

5

Cord is stored in base. If needed, 
gently pull cord outwards until 
fully extended or just long enough 
to reach the outlet. Plug into a 
grounded outlet.
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NOTE: When the Coffee Maker is first plugged in or when power is restored after 
an interruption, the display will initially show 12:00.

OPERATING THE COFFEE MAKER 
SETTING THE CLOCK

1

To set the hour: Press HOUR.  
The Hour setting will begin to blink. 
The Hour digits will change with 
each press; or press and hold to  
scroll rapidly.

2

To set the minutes: Press MINUTE.  
The Hour setting will switch to a 
solid display and the Minute setting 
will begin to blink. The Minute digits 
will change with each press; or press 
and hold to scroll rapidly.
To save the current displayed time 
and exit clock setup: Wait for  
10 seconds, or press any button  
( , , , , ). 

SETTING BREW STRENGTH

1
To switch between Regular ( ) and 
Bold ( ) brew strengths: Press  
to toggle between Regular and Bold 
until you reach the strength desired.

NOTE: Regular is the default setting.
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OPERATING THE COFFEE MAKER 
FILLING THE COFFEE MAKER WITH WATER FOR BREWING

TIP: Brew two pots of fresh, cool water and discard before brewing the first  
pot of coffee.

1

Lift the water tank lid and fill  
with enough fresh, cool water to  
make the desired amount of coffee. 
Use the cup indicators on the water 
tank window to view water input. 
Close the water tank lid.

2

Place the carafe in the Coffee Maker. 
Make sure the bottom of the carafe 
is fully seated; otherwise, the Pause 
and pour feature may not engage, 
causing water and coffee to overflow 
the filter basket.

The Pause and pour feature enables you to remove the carafe from the Coffee Maker  
and pour a cup of coffee before brewing is finished. When the carafe is removed,  
a special valve stops the flow of coffee from the filter basket. However, brewing  
does not stop. If the carafe is not placed back in the Coffee Maker within 25 seconds, 
water and coffee grounds will overflow the filter basket.

PAUSE AND POUR FEATURE

NOTE: When using the Small Batch brew cycle, make sure to fill the tank with  
only the amount of water needed to brew your desired number of cups. If you  
put in 1,84 litres of water, the Coffee Maker will brew all 1,84 litres.
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OPERATING THE COFFEE MAKER 
FILLING THE FILTER BASKET

1
Open the brew basket. Make sure 
the filter basket and filter are placed 
inside of the basket door before 
adding coffee.

NOTE: Do not operate the Coffee Maker without the filter basket in place.

NOTE: If you do not wish to use the 
Gold Tone permanent filter, you may 
use a flat bottom paper coffee filter 
instead; do not use both together.

When using a paper coffee filter, 
place the filter inside the filter basket, 
pressing the filter into the sides of the 
filter basket. Pre-wetting the paper 
filter is not required. The paper coffee 
filter needs to be placed in the filter 
basket before adding ground coffee.

If using the Gold Tone permanent  
filter, you may remove the filter from 
the filter basket to add ground coffee, 
if desired. 

AM PM 

Auto 

Bold
Regular

Small Batch
Clean

2

Use the “Coffee dosage guide” 
to add the appropriate amount of 
ground coffee to the filter basket. 
Shake the filter basket slightly to 
even out the bed of coffee, then 
close the brew basket.
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For best results, use a kitchen scale and the chart below when  
filling the filter basket with coffee grounds. As a baseline, use  
medium ground coffee (see picture to the left). Alter grind and/or 
dosage to taste.

OPERATING THE COFFEE MAKER 
COFFEE DOSAGE GUIDE

CUPS* WATER LITRES COFFEE GRAMS

4 MIN 0,61 19

5 0,76 24

6 0,92 29

7 1,07 33

8 1,22 38

9 1,38 43

10 1,53 48

11 1,68 52

12 MAX 1,84 57

*Assumes 0,15 litres per cup.
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3

To save the current displayed  
time and exit Auto: Wait for  
10 seconds, or press any button  
( , , , , ). 
The Auto indicator will remain lit and 
the time display will go back to the 
current time.   

PROGRAMMING THE AUTO FEATURE

1

To program the Coffee Maker to 
brew coffee at a preset time: Press

 one time. The Auto indicator 
light will flash and the time display 
will change to the currently set Auto 
time (0:00 is the default time.)

2

To set the time the Coffee Maker 
should begin brewing: Press HOUR. 
The hour digits will change with 
each press; or press and hold to 
scroll rapidly.
Next, press the MINUTE button. The 
Hour setting will stay solid, and the 
Minute setting will begin to blink. 
The minute digits will change with 
each press; or press and hold to 
scroll rapidly.

OPERATING THE COFFEE MAKER 

4
To cancel the Auto time after 
programming is complete:  
Press  again; or press .
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USING THE PREVIOUSLY PROGRAMMED AUTO TIME

OPERATING THE COFFEE MAKER 

1
Press . The Auto indicator will 
flash and the time display will show 
the previously set Auto time. 

2

To save the current displayed time 
and exit Auto: Wait for 10 seconds, 
or press any button ( , ,  

, , ). The Auto 
indicator will remain lit and the  
time display will go back to the 
current time.   

These steps can be followed to save the Auto time after following the steps in the 
“Programming the Auto feature” section.
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BREWING COFFEE

TIP: Brew two pots of fresh, cool water and discard before brewing the first  
pot of coffee.

1

Press  to begin brewing coffee. 
The Coffee Maker will beep once, 
and the “Brew” icon will light up 
when the Brew cycle is started.
To brew 1-4 cups of coffee instead 
of an entire pot, press  before 
pressing . The “Small Batch” 
indicator will light up.

2

The Coffee Maker will beep  
three times when the Brew cycle  
is complete, then will automatically 
initiate the 30-minute Warm mode.  
The Brewing icon will turn off and  
the Warming icon will light up.  
After the Warm mode completes, 
one long beep will sound.

NOTE: Opening the brew basket while coffee is brewing will interrupt the brew 
process and impair flavour.

OPERATING THE COFFEE MAKER 

NOTE: Repeat steps 1 and 2 to brew 
additional carafes of coffee. Allow the 
Coffee Maker to cool for 5 minutes 
before starting the next brew cycle.

3
To cancel the Brew cycle or Warm 
mode: Press  once. The Brew 
cycle or Warm mode will be 
cancelled.

IMPORTANT: The outside of the carafe may be warm to the touch  
after brewing. Use discretion when placing the carafe on uncovered  
surfaces immediately after brewing.
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CARE AND CLEANING
CLEANING THE COFFEE MAKER

Calcium deposits (scale) from water will build up in the Coffee Maker over time and 
impair brewing efficiency and coffee quality. If you notice that it takes longer than 
usual to brew or that the Coffee Maker is making unusual noises, then it is time to 
descale. The “Clean” indicator will flash when the Coffee Maker has completed 
100 brew cycles. Descaling should be done as soon as possible to preserve the 
performance and life of your Coffee Maker.

1

Before descaling, always remove  
the water filter (see the “Installing 
the water filter” section) and make 
sure the filter basket contains no 
coffee or coffee filters.

NOTE: The Coffee Maker can be 
descaled using a vinegar and water 
solution or by using a packaged 
descaling agent. Always mix the 
descaling solution using cool water.

When using vinegar, fill the carafe  
with a solution consisting of 1/2 vinegar 
and 1/2 water.

When using a descaling agent, follow 
the directions on the package for  
the recommended ratios of descaling 
agent and water to use.

The Coffee Maker should be run 
through a complete Clean cycle using  
a full tank of the descaling solution.
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2

When the “Clean” indicator  
begins to flash on the display,  
run a clean cycle: Press . The 
“Clean” indicator will stop flashing. 
Then press the BREW button to 
begin the Clean cycle.
When the Clean cycle is complete 
(approximately 15 minutes), three 
beeps will sound, and the “Clean” 
indicator will turn off. 

4
Reinstall or replace the water filter. 
Replace the filter every 3 months 
under normal use. Replace it more 
often under heavy use.

Auto 

Bold
Regular

Small Batch
Clean

5 Reinstall the coffee filter.

IMPORTANT: The Clean cycle can be completed at regular intervals, if desired, 
without the “Clean” indicator needing to light up. Follow these directions to  
clean the Coffee Maker whenever desired.

3 Run at least two water-only cycles 
after the Clean cycle is complete.

x 2

CARE AND CLEANING
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TROUBLESHOOTING

If your Coffee Maker should fail to 
operate as expected, please check  
the following:

1.	 If the display is not illuminated:
•	 Check to see whether the Coffee 

Maker is plugged into a grounded  
outlet. If it is, check the fuse or circuit 
breaker on the electrical circuit the 
Coffee Maker is connected to and 
make sure the circuit is closed.

2.	 If only a portion of the water added to 
the Coffee Maker actually brews:

•	 The Coffee Maker requires immediate 
descaling. Please refer to the “Care 
and cleaning” section.

3.	 If you hear three rapid tones:
•	 There is no water in the water tank. 

The Coffee Maker will not brew. Fill 
the water tank with fresh, cool water 
and continue with the brewing cycle 
as described in the “Brewing coffee” 
section. 

4.	 If “Er1” flashes on the display and you 
hear one tone:

•	 A button may be jammed. Unplug 
the Coffee Maker and press each 
button several times. Plug the Coffee 
Maker into a grounded outlet. If “Er1” 
appears again on the display, repeat 
this procedure. 

5.	 If coffee overflows the filter basket:
•	 The brew basket is not completely 

closed. Close the brew basket and 
ensure it clicks firmly into place.

•	 Too much coffee was placed into the 
filter basket. 

6.	 If water exits from the back of the  
Coffee Maker:

•	 Too much water was poured into the 
water tank. 

Do not return the Coffee Maker to the 
retailer as they do not provide service.

©2017 All rights reserved.  
Specifications subject to change without notice.
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AVISOS DE SEGURANÇA

INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE 
SEGURANÇA

Quando utilizar um aparelho elétrico, precauções 
básicas de segurança sempre devem ser seguidas, 
incluindo as que seguem:
1.	Leia todas as instruções. O uso incorreto pode resultar 

em acidentes.
2.	Nunca toque nas partes quentes. Use as pegas e 

puxadores. 
3.	Para evitar risco de fogo, choque elétrico ou 

ferimentos, não coloque a cafeteira, o cabo de 
alimentação ou o plugue, dentro da água ou outros 
líquidos.

4.	Este produto não pode ser utilizado por crianças. 
Tome muito cuidado quando usar qualquer aparelho  
elétrico próximo de crianças. Recomenda-se que as 
crianças sejam vigiadas para assegurar que elas não 
estejam brincando com o produto.

A sua segurança e a de terceiros é muito importante.
Este manual e o seu produto têm muitas mensagens importantes de segurança. 
Sempre leia e siga as mensagens de segurança.

Este é o símbolo de alerta de segurança. 
Este símbolo alerta sobre situações que podem trazer risco
a sua vida, ferimentos a você ou a terceiros.
Todas as mensagens de segurança virão após o símbolo de 
alerta de segurança e a palavra “PERIGO” ou “ADVERTÊNCIA”.
Estas palavras signi�cam:

Existe risco de você perder a vida 
ou de ocorrerem danos graves se 
as instruções não forem seguidas  
imediatamente.

Existe risco de você perder a vida 
ou de ocorrerem danos graves se 
as instruções não forem seguidas.

Todas as mensagens de segurança mencionam qual é o risco em potencial, como reduzir 
a chance de se ferir e o que pode acontecer se as instruções não forem seguidas.

PERIGO

ADVERTÊNCIA
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AVISOS DE SEGURANÇA
5.	Retire o plugue da tomada quando o produto não 

estiver em uso, antes de colocar ou retirar peças e 
antes de limpar. Nunca ligue a cafeteira sem que todos 
os componentes estejam montados corretamente. 
Deixe a cafeteira esfriar antes de colocar ou retirar 
peças e antes de limpar.

6.	Não opere qualquer aparelho elétrico com o cabo de 
alimentação danificado, após mau funcionamento 
ou após uma queda ou se, de alguma forma, estiver 
danificado. Leve o aparelho elétrico à Assistência 
Técnica Autorizada mais próxima para que seja 
examinado, consertado ou para ajustes elétricos ou 
mecânicos, a fim de evitar algum possível risco. Se o 
cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser 
substituído pelo fabricante ou agente autorizado ou 
pessoa qualificada, a fim de evitar riscos de acidentes.

7.	O uso de acessórios não recomendados ou não 
vendidos pela KitchenAid pode causar incêndio, 
choque elétrico ou ferimentos.

8.	Não use o produto em ambientes externos.
9.	Não deixe o cabo de alimentação pender da borda 

da mesa ou do balcão. Nunca deixe o cabo de 
alimentação em locais de circulação, pois podem 
derrubar o produto e/ ou causar acidentes.

10.	Não coloque a cafeteira sobre ou perto de um fogão a 
gás ou elétrico, ou dentro de um forno aquecido.

11.	Não use o aparelho para outros fins além dos 
especificados neste manual.

12.	Não utilize o aparelho sem que a tampa esteja 
seguramente travada na jarra.

13.	A jarra foi projetada para ser utilizada somente na 
cafeteira. Nunca utilize-a em um fogão ou em um forno 
de micro-ondas.

14.	Não coloque a jarra, quando estiver quente, em uma 
superfície úmida ou molhada, pois pode danificar o 
seu produto.

15.	Para evitar o risco de ferimentos, nunca utilize uma 
jarra quebrada ou com o cabo solto ou danificado.
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CONDIÇÕES ELÉTRICAS

Tensão: 127 V ou 220 V

Frequência: 60 Hz

Potência: 1.100 Watts

NOTAS:
•	 Utilize uma tomada adequada  

ao plugue da sua cafeteira, se a 
tomada não for a correta, consulte  
um eletricista especializado para 
instalá-la. Não modifique o plugue  
do seu produto.

•	 Não utilize adaptadores ou T’s. 
Não utilize extensões elétricas. Se 
o cabo de alimentação da cafeteira 
não alcançar a tomada, consulte um 
eletricista especializado para instalar 
uma tomada próxima do seu produto.

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA

AVISOS DE SEGURANÇA

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.

16.	Nunca utilize produtos tóxicos (amoníaco, álcool, 
removedores, etc.) e nem esponja de aço ou escovas, 
na limpeza da sua cafeteira. Estes produtos podem 
danificar e deixar odores desagradáveis no interior da 
sua cafeteira. Evite também o contato destes produtos 
com a sua cafeteira, pois poderão danificá-la.

17.	Este produto não está destinado para ser utilizado 
por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
mentais, sensoriais ou físicas reduzidas ou com 
falta de experiência e conhecimento, a menos que 
sejam supervisionadas ou instruídas por um adulto 
responsável pela sua segurança.

18.	Este produto foi desenvolvido somente para uso 
doméstico.

19.	Para evitar riscos de queimaduras por respingos de 
água quente, nunca abra a tampa do compartimento 
do filtro durante os ciclos de funcionamento da 
cafeteira.
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POR ONDE COMEÇO?

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA
Conexão à tomada
O plugue do cabo de alimentação da 
sua cafeteira é de 3 pinos em formato 
sextavado, conforme ABNT (NBR-14136). 
A instalação elétrica da sua residência 
deve ter uma tomada de força apropriada 
para este tipo de plugue. Se não tiver, 
providencie a instalação de uma por 
um eletricista habilitado. Utilize o tipo 
de tomada adequado ao plugue de sua 
cafeteira, conforme imagem abaixo:

Rede elétrica da residência
Os fios da rede elétrica devem ser de  
cobre e ter seções mínimas conforme 
ABNT (NBR-5410).

Para a proteção do produto e da rede 
elétrica contra sobrecorrentes, o circuito 
onde o produto será ligado deve estar 
conectado a um disjuntor termomagnético.

Caso não exista este disjuntor em 
sua residência, consulte um eletricista 
especializado para instalá-lo.

Antes de ligar sua cafeteira, verifique 
se a tensão da rede elétrica no local 
de instalação é a mesma indicada na 
etiqueta de dados técnicos do produto.
Esta mesma informação está indicada 
na etiqueta fixada próxima ao plugue 
do cabo de alimentação de sua 
cafeteira.

Rede elétrica da residência

Os fios da rede elétrica devem ser de 
cobre e ter seções mínimas conforme 
ABNT (NBR-5410).
Para a proteção do produto e da rede 
elétrica contra sobrecorrentes,
o circuito onde o produto será ligado 
deve estar conectado a um disjuntor 
termomagnético.
Caso não exista este disjuntor em sua 
residência, consulte um eletricista 
especializado para instalá-lo.

POR ONDE COMEÇO?

7

Risco de Choque Elétrico

Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do 
produto.

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

Conexão à tomada

O plugue do cabo de alimentação da 
sua cafeteira é de 3 pinos em formato 
sextavado, conforme ABNT (NBR-14136).
A instalação elétrica da sua residência 
deve ter uma tomada de força 
apropriada para este tipo de plugue.
Se não tiver, providencie a instalação de 
uma por um eletricista habilitado.
Utilize o tipo de tomada adequado 
ao plugue de sua cafeteira, conforme 
imagem abaixo:

Antes de ligar sua cafeteira, verifique 
se a tensão da rede elétrica no local 
de instalação é a mesma indicada na 
etiqueta de dados técnicos do produto.
Esta mesma informação está indicada 
na etiqueta fixada próxima ao plugue 
do cabo de alimentação de sua 
cafeteira.

Rede elétrica da residência

Os fios da rede elétrica devem ser de 
cobre e ter seções mínimas conforme 
ABNT (NBR-5410).
Para a proteção do produto e da rede 
elétrica contra sobrecorrentes,
o circuito onde o produto será ligado 
deve estar conectado a um disjuntor 
termomagnético.
Caso não exista este disjuntor em sua 
residência, consulte um eletricista 
especializado para instalá-lo.

POR ONDE COMEÇO?

7

Risco de Choque Elétrico

Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do 
produto.

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

Conexão à tomada

O plugue do cabo de alimentação da 
sua cafeteira é de 3 pinos em formato 
sextavado, conforme ABNT (NBR-14136).
A instalação elétrica da sua residência 
deve ter uma tomada de força 
apropriada para este tipo de plugue.
Se não tiver, providencie a instalação de 
uma por um eletricista habilitado.
Utilize o tipo de tomada adequado 
ao plugue de sua cafeteira, conforme 
imagem abaixo:

Antes de ligar sua cafeteira, verifique 
se a tensão da rede elétrica no local de 
instalação é a mesma indicada na etiqueta 
de dados técnicos do produto. Esta mesma 
informação está indicada na etiqueta fixada 
próxima ao plugue do cabo de alimentação 
de sua cafeteira.
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PEÇAS E CARACTERÍSTICAS
PEÇAS E ACESSÓRIOS

Display programável

Jarra de vidro

Filtro de carvão

Conjunto do filtro

Tampa da jarra

Porta-filtro

Visor do reservatório  
de água

Suporte de 
preparação

Cabeça de 
preparo

Filtro permanente  
Gold Tone

Tampa do reservatório 
de água

Reservatório 
de água

Armazenamento do 
cabo de alimentação 
na base (não mostrado)

Base de aquecimento

W11032845A_PT_Final.indd   26 2/17/17   2:55 PM



P
O

R
TU

G
U

Ê
S

PEÇAS E CARACTERÍSTICAS  |  27

Painel de controle

PEÇAS E CARACTERÍSTICAS
DISPLAY E CARACTERÍSTICAS DO PAINEL DE CONTROLE

Display programável

Ícone status do 
“Preparo”

Indicador de 
automático

Relógio

Indicador de intensidade 
“Forte” (Bold)

Indicador de intensidade 
“Regular”

Ícone status de 
“Aquecimento”

Indicador de 
“Limpeza”

Indicador de “Pouca 
Quantidade”
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INSTALANDO O FILTRO DE ÁGUA

IMPORTANTE: Sempre que instalar um 
novo filtro de água, encha o reservatório, 
usando uma jarra cheia de água limpa e 
execute um ciclo completo de preparo da 
cafeteira sem usar café.

MONTANDO A CAFETEIRA

1

Coloque o filtro de carvão em um 
recipiente cheio de água fresca.  
O filtro de carvão deverá 
permanecer submerso na 
água durante 10 minutos. Lave 
suavemente o filtro com sabão 
neutro e enxágue em água corrente.

Antes do primeiro uso
Antes de usar a cafeteira lave o portafiltro, 
o filtro permanente Gold Tone e a jarra 
com água quente e sabão neutro.

Depois enxágue e seque com um pano 
macio, limpo e seco. Não utilize produtos 
de limpeza abrasivos ou esponjas de aço 
ou escovas.

NOTA: Estas peças também podem ser 
lavadas na prateleira superior de uma 
máquina lava-louças.

Instalando o filtro de carvão
O uso do filtro de carvão é opcional, porém, 
é recomendado. O filtro de carvão reduz 
contaminantes que podem prejudicar 
o sabor do café. A cafeteira opera 
normalmente sem este filtro.

O filtro deve ser utilizado somente com 
água potável. O filtro não é projetado  
para remover contaminantes em água  
não potável.

3
Levante a tampa do reservatório  
de água usando a aba na frente  
da tampa.

2
Coloque o filtro de carvão no 
conjunto do filtro. Encaixe para 
fechar.
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4

Coloque o conjunto do filtro no 
fundo do reservatório de água. 
Empurre o conjunto do filtro 
levemente para verificar se está 
ajustado corretamente.

MONTANDO A CAFETEIRA

5

O cabo de alimentação fica 
armazenado na base. Puxe 
suavemente o cabo de alimentação 
para fora da base até esticar 
totalmente ou o suficiente para 
alcançar a tomada. Conecte à uma 
tomada adequada.

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma 
tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto 
a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto. 

Não use adaptadores ou T’s.

Não use extensões elétricas.

Não seguir estas instruções pode 
trazer risco de morte, incêndio ou 
choque elétrico.

ADVERTÊNCIA
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NOTA: Quando a cafeteira for conectada pela primeira vez ou quando a energia 
for restaurada depois de uma interrupção, o display exibirá 12:00.

MONTANDO A CAFETEIRA
CONFIGURANDO O RELÓGIO

DEFININDO A INTENSIDADE DO CAFÉ

1
Para configurar a intensidade do café 
entre “Regular” (  ) e “Forte” (Bold) 
(  ), pressione  até alcançar a 
intensidade desejada.

A cafeteira pode ser programada  
para preparar café em intensidade 
“Regular” (  ) ou “Forte” (Bold) (  ).

NOTA: A intensidade de preparo 
padrão é “Regular”.

1

Para configurar a hora, pressione o 
botão “Hora”. A configuração de 
hora começará a piscar. Os dígitos 
de hora serão alterados a cada 
toque ou pressione e segure, para 
que os dígitos mudem rapidamente.

2

Para configurar os minutos, pressione 
o botão “Minutos”. A configuração 
de minutos começará a piscar. Os 
dígitos de minutos serão alterados 
a cada toque ou pressione e 
segure, para que os dígitos mudem 
rapidamente.
Para salvar a hora selecionada no 
display e sair da configuração de 
relógio: aguarde 10 segundos ou 
pressione qualquer botão 
( , , , , ). 
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MONTANDO A CAFETEIRA
ENCHENDO A CAFETEIRA COM ÁGUA PARA O PREPARO

DICA: Prepare 2 jarras de água limpa e fresca, execute o ciclo de preparo da 
cafeteira e descarte antes de preparar a primeira jarra de café (somente ao usar 
pela primeira vez).

Este recurso permite remover a jarra da cafeteira e retirar uma xícara de café antes de o 
preparo estar concluído. Quando a jarra é removida, uma válvula especial interrompe o 
fluxo de café do porta-filtro. No entanto, a fervura não é interrompida.

NOTA: Se a jarra não for recolocada na cafeteira em até 25 segundos, água e o 
café vazarão do porta-filtro.

FUNÇÃO “PAUSA”

NOTA: Ao fazer uma pequena quantidade de café, certifique-se de colocar  
no reservatório a quantidade de água necessária para preparar a quantidade 
desejada de café. Se você colocar 1,84 litros de água, a cafeteira produzirá  
1,84 litros de café.

1

Levante a tampa do reservatório 
de água e encha com água 
fresca suficiente para preparar a 
quantidade desejada de café. Uma 
escala graduada no reservatório 
de água indica a quantidade de 
água necessária. Feche a tampa do 
reservatório de água.

2

Coloque a jarra na cafeteira. 
Certifique-se de que a tampa esteja 
firme na posição e que a base da 
jarra esteja encaixada corretamente, 
ou se a função “Pausa” não está 
ativada, para evitar o vazamento da 
água e do café no porta-filtro.
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MONTANDO A CAFETEIRA
ENCHENDO O PORTA-FILTRO

1

Abra o suporte de preparação. 
Certifique-se de que o porta-
filtro e o filtro estejam inseridos 
corretamente no suporte de 
preparação antes de colocar o café.

NOTA: Não opere a cafeteira sem o porta-filtro.

NOTA: Se você não deseja utilizar o 
filtro permanente Gold Tone, você 
pode utilizar um filtro de papel de 
fundo plano. Não use os dois tipos de 
filtros ao mesmo tempo, pois pode 
causar vazamento de água e café do 
porta-filtro.

Ao utilizar um filtro de papel, coloque-o 
dentro do porta-filtro e pressione-o 
nas laterais do porta-filtro. Não é 
necessário molhar previamente o 
filtro de papel. O filtro de papel deve 
ser colocado no porta-filtro antes de 
adicionar o café.

Ao utilizar o filtro permanente Gold 
Tone, você pode remover o filtro do 
porta-filtro para adicionar o café, se 
desejar.

AM PM 

Auto 

Bold
Regular

Small Batch
Clean

2

Utilize o “Guia de Dosagem de 
Café” para adicionar a quantidade 
apropriada de café ao porta-filtro. 
Agite o porta-filtro ligeiramente para 
uniformizar e em seguida feche o 
suporte de preparação.
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Para melhores resultados, use uma balança de cozinha e o guia a 
seguir ao encher a cafeteira com café. Utilize café naturalmente moído 
(veja imagem ilustrativa). Alterar moagem e / ou dosagem a gosto.

MONTANDO A CAFETEIRA
GUIA DE DOSAGEM DE CAFÉ

XÍCARAS (*) ÁGUA (LITROS) CAFÉ (GRAMAS)

4 (MÍN.) 0,61 19

5 0,76 24

6 0,92 29

7 1,07 33

8 1,22 38

9 1,38 43

10 1,53 48

11 1,68 52

12 (MÁX.) 1,84 57

(*) Considerar 0,15 litros por xícara.
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CONFIGURANDO A FUNÇÃO “PREPARO AUTOMÁTICO”

MONTANDO A CAFETEIRA

A cafeteira pode ser programada para preparar café em um horário pré-programado, 
possibilitando acordar com um café fresco toda manhã.

Para programar e ativar o temporizador de preparo automático:

1

Pressione (  ) uma vez.  
O indicador piscará e o display de 
tempo será alterado para o horário 
de preparo configurado (o horário 
padrão é 0:00).

2

Pressione o botão “Hora” para 
selecionar o horário que deseja 
que a cafeteira inicie o preparo. 
Os dígitos de hora serão alterados 
a cada toque, ou pressione e 
segure, para que os dígitos mudem 
rapidamente.
Após, pressione o botão “Minutos”. 
A configuração de minutos 
começará a piscar. Os dígitos de 
minutos serão alterados a cada 
toque ou pressione e segure, para 
que os dígitos mudem rapidamente.

3

Para salvar a hora selecionada no 
display e sair da função Automático, 
aguarde 10 segundos ou pressione  
( , , , , ). 
O indicador Automático permanecerá 
aceso e a indicação de tempo voltará 
à hora atual.

4
Para cancelar a hora selecionada após 
completar a programação, pressione  
(  ) ou pressione (  ).
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USANDO CONFIGURAÇÕES DE  
“PREPARO AUTOMÁTICO” PRÉ-PROGRAMADAS

MONTANDO A CAFETEIRA

1
Pressione (  ). O indicador 
“Auto” piscará e o display mostrará 
a hora “Auto” pré-definida.

2

Para salvar a hora selecionada no 
display e sair do modo Automático, 
aguarde 10 segundos ou pressione 
qualquer botão ( , , ,  

, ). O indicador Automático 
permanecerá aceso e a indicação de 
tempo voltará à hora atual.

Estes passos também podem ser seguidos para salvar o horário de Preparo Automático, 
depois de executar os passos do item “Configurando a função Preparo Automático”.
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PREPARANDO O CAFÉ

DICA: Prepare 2 jarras de água limpa e fresca, execute o ciclo de preparo da 
cafeteira e descarte antes de preparar a primeira jarra de café (somente ao usar 
pela primeira vez).

1

Pressione (  ) para iniciar o 
preparo do café. A cafeteira emitirá 
o bipe 1 vez e o ícone “Preparo” 
vai acender quando o ciclo Preparo 
iniciar.
Para preparar de 1-4 xícaras ao 
invés de uma jarra completa de 
café, pressione (  ) antes de 
pressionar (  ). O indicador de 
“Pouca Quantidade” permanecerá 
aceso.

2

A cafeteria emitirá o bipe 3 vezes 
quando o ciclo de Preparo estiver 
completo, e inicia automaticamente o 
ciclo de 30 minutos de aquecimento. 
E após, concluído o período de 
aquecimento, um bipe longo soará.

NOTA: Abrir o porta-filtro durante o preparo do café vai interromper o processo e 
poderá alterar o sabor do seu café.

MONTANDO A CAFETEIRA

NOTA: Repita os passos 1 e 2 para 
preparar jarras adicionais de café. 
Permita que a cafeteira esfrie por  
5 minutos antes de iniciar um novo 
ciclo de preparo de café.

3

Para cancelar o ciclo de preparo 
ou ciclo de aquecimento do café, 
pressione (  ) uma vez. E o ciclo 
de preparo ou aquecimento será 
cancelado.

IMPORTANTE: A parte externa da jarra pode estar quente, para ser tocada, após 
o preparo do café. Não coloque a jarra, quando estiver quente, sobre superfícies 
úmidas ou molhadas, pois pode danificála.
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CUIDADOS E LIMPEZA
REMOÇÃO DE RESÍDUOS DA CAFETEIRA

Ao longo do tempo serão formados 
depósitos de cálcio (crosta) provenientes 
da água, na bomba de calor, que poderão 
prejudicar a eficiência da sua cafeteira, 
tanto no preparo e como na qualidade  
do café.
Se você observar aumento no tempo de 
preparo do café ou ruídos anormais, limpe 
imediatamente a sua cafeteira. O indicador 
“Limpar” (Clean) pisca quando a cafeteira 
atinge o preparo de 100 xícaras de café ou 
detectar crostas. Estes resíduos devem ser 
removidos para preservar a performance e 
a vida útil da sua cafeteira.

1

Antes de remover os resíduos, 
remova o filtro de água (ver item 
“Instalando o filtro de água”) e 
certifique-se de que o porta-filtro 
não contenha café ou filtro de café.

Risco de Choque Elétrico

Retire o plugue da do tomada antes
de efetuar qualquer manutenção ou
limpeza do produto.

Recoloque todos os componentes
antes de ligar o produto.

Não seguir estas instruções pode
trazer risco de morte ou choque
elétrico.

ADVERTÊNCIA

NOTA: A cafeteira pode ser limpa por 
meio de um agente de remoção de 
resíduos ou com vinagre. Misture a 
solução de remoção de resíduos usando 
água limpa e fria.

•	 Ao usar vinagre, encha o reservatório 
com uma solução de metade vinagre e 
metade água.

•	 Ao usar um agente de remoção 
de resíduos, siga as instruções 
na embalagem para os volumes 
recomendados de agente de remoção 
de resíduos e água a serem usados.

•	 Encha o reservatório com uma solução 
de remoção de resíduos ou solução 
com vinagre e execute um ciclo 
completo de preparo da cafeteira.
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2

Quando o indicador “Limpar” começar 
a piscar inicie o ciclo de limpeza 
pressionando o botão (  ).  
O indicador vai parar de piscar. Então 
pressione o botão “Preparo” para 
iniciar o ciclo de limpeza. Quando 
o ciclo de limpeza estiver completo 
(aproximadamente 15 minutos), a 
cafeteira emitirá 3 bipes e o indicador 
“Limpar” desligará.

4
Reinstale o filtro de água. Substitua 
o filtro a cada 3 meses sob uso 
normal e com maior frequência, sob 
usos mais constantes.

Auto 

Bold
Regular

Small Batch
Clean

5 Reinstale o filtro de café.

3
Realize pelo menos 2 ciclos 
completos de preparo, usando 
somente água limpa, após completar 
o ciclo de limpeza da cafeteira.

x 2

CUIDADOS E LIMPEZA	

NOTAS:
• A limpeza pode ser feita em intervalos regulares mesmo sem o indicador “Limpar” 

acender. Siga as orientações para a limpeza da cafeteira. 
• Antes de utilizar a cafeteira, certifiquese de que toda a solução de limpeza foi 

eliminada. Para eliminar a solução de limpeza, lave a cafeteira executando 2 ciclos 
completos de preparo, usando o reservatório cheio de água limpa e fresca.

IMPORTANTE:
Nunca utilize materiais tóxicos (amoníaco, álcool, removedores, 
etc.) ou abrasivos (sapólios, pastas, etc.) e nem esponja de aço ou 
escovas, na limpeza do seu produto.
Estes materiais podem danificar e deixar odores desagradáveis no 
interior do seu produto.
Evite também o contato destes materiais com o seu produto, pois 
poderão danificá-lo.

4

Reinstale o filtro de água.
Substitua o filtro a cada 3 meses 
sob uso normal e com maior 
frequência, sob usos mais 
constantes.

CUIDADOS E LIMPEZA

NOTAS:

• A limpeza pode ser feita em intervalos 
regulares mesmo sem o indicador 
“Limpar” acender. Siga as orientações 
para a limpeza da cafeteira.

• Antes de utilizar a cafeteira, certifique-
se de que toda a solução de limpeza foi 
eliminada. Para eliminar a solução de 
limpeza, lave a cafeteira executando 2 
ciclos completos de preparo, usando o 
reservatório cheio de água limpa e 
fresca.

IMPORTANTE:

Nunca utilize materiais tóxicos (amoníaco, 
álcool, removedores, etc.) ou abrasivos 
(sapólios, pastas, etc.) e nem esponja de 
aço ou escovas, na limpeza do seu 
produto.
Estes materiais podem danificar e deixar 
odores desagradáveis 
no interior do seu 
produto.
Evite também o 
contato destes 
materiais com o seu 
produto, pois poderão 
danificá-lo.  

x 2

Auto 

Bold
Regular

Small Batch
Clean

3

5

Realize pelo menos 2 ciclos 
completos de preparo, usando 
somente água limpa, após 
completar o ciclo de limpeza da 
cafeteira. 

Reinstale o filtro de café.

20
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SOLUÇÕES DE PROBLEMAS
SOLUÇÕES DE PROBLEMAS

21

Problema

Se o display está 
apagado.

Se apenas uma parte 
da água adicionada à 
cafeteira foi preparada.

Se soarem 3 bipes.

“ER1” é exibido no 
display e 1 bipe pode 
ser ouvido:

Se o café transborda 
do porta-filtro.

Se sair água da parte 
de trás da cafeteira.

Causa provável

Falta de energia. 

Fusível queimado. 

Disjuntor
desconectado/aberto. 

Resíduos de cálcio na 
bomba. 

Não existe água no 
reservatório de água. 

Um botão pode estar 
“emperrado”.

O porta-filtro não
está completamente 
fechado.

Foi adicionada muita 
água no reservatório
de água.

Solução

Certifique-se de que a cafeteira esteja 
conectada a uma tomada adequada.

Troque o fusível por um novo.

Certifique-se de que o circuito esteja 
fechado.

A cafeteira requer limpeza imediata.
Veja item “Cuidados e limpeza”. 

A cafeteira não vai preparar café. 
Encha o reservatório com água fresca 
e continue o ciclo de preparo do 
café, veja item “Preparando o café”.

Desconecte a cafeteira da tomada 
e pressione cada botão diversas 
vezes. Reconecte a cafeteira em uma 
tomada adequada e se o problema 
persistir repita este procedimento.

Feche o porta-filtro certificando-se de 
que esteja encaixado corretamente.

Foi adicionado muito café no porta-
filtro.

Se o problema persistir entre em contato com a Central de Relacionamento 
KitchenAid. Não retorne a cafeteira ao revendedor.
Os revendedores não oferecem estes serviços.

Risco de Choque Elétrico
Conecte o plugue do produto a uma tomada adequada.

Conecte o aterramento do produto a um terra efetivo.

Não remova o aterramento do produto.
Não use adaptadores ou T’s.
Não use extensões elétricas.
Não seguir estas instruções pode trazer risco de morte, incêndio 
ou choque elétrico.

Se a sua cafeteira falhar durante a operação, confira abaixo:
Se a sua cafeteira falhar durante a operação, confira abaixo:

PROBLEMA CAUSA PROVÁVEL SOLUÇÃO

Se o display está 
apagado.

Falta de energia. Certifique-se de que a cafeteira 
esteja conectada a uma tomada 
adequada.

Fusível queimado. Troque o fusível por um novo.

Disjuntor 
desconectado/aberto.

Certifique-se de que o circuito 
esteja fechado.

Se apenas uma parte 
da água adicionada à 
cafeteira foi preparada.

Resíduos de cálcio na 
bomba.

A cafeteira requer limpeza 
imediata. Veja item “Cuidados e 
limpeza”.

Se soarem 3 bipes. Não existe água no 
reservatório de água.

A cafeteira não vai preparar 
café. Encha o reservatório com 
água fresca e continue o ciclo 
de preparo do café, veja item 
“Preparando o café”.

“ER1” é exibido no 
display e 1 bipe pode ser 
ouvido:

Um botão pode estar 
“emperrado”.

Desconecte a cafeteira da tomada 
e pressione cada botão diversas 
vezes. Reconecte a cafeteira em 
uma tomada adequada e se o 
problema persistir repita este 
procedimento.

Se o café transborda do 
porta-filtro.

O porta-filtro não 
está completamente 
fechado.

Feche o porta-filtro certificando-
se de que esteja encaixado 
corretamente. 
Foi adicionado muito café no 
portafiltro.

Se sair água da parte de 
trás da cafeteira.

Foi adicionada muita 
água no reservatório 
de água.

Se o problema persistir entre em contato com a Central de Relacionamento 
KitchenAid. Não retorne a cafeteira ao revendedor.
Os revendedores não oferecem estes serviços.
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MODELO KXA42
Dimensão sem embalagem (A x L x P) (mm) 386 x 297 x 231

Dimensão com embalagem (A x L x P) (mm) 427 x 345 x 272

Tensão/Voltagem (V) 127 ou 220

Frequência (Hz) 60

Potência (W) 1100

Volume (Litros) 1,7

Peso líquido (kg) 3,2

Peso bruto (kg) 4,1

DADOS TÉCNICOS

QUESTÕES AMBIENTAIS
1. Embalagem
A KitchenAid procura usar embalagens 
cujas partes sejam de fácil separação, bem 
como de materiais recicláveis. Portanto, as 
peças das embalagens (calços de isopor, 
sacos plásticos e caixa de papelão) devem 
ter o seu descarte de maneira consciente, 
sendo destinados, preferencialmente, a 
recicladores.

2. Produto
Este produto foi construído com materiais 
que podem ser reciclados e/ou reutilizados. 
Então, ao se desfazer deste produto, 
procure companhias especializadas em 
desmontá-lo corretamente.
3. Descarte
Ao descartar este produto, no final de sua 
vida útil, solicitamos que seja observada a 
legislação local existente e vigente em sua 
região, fazendo o descarte da forma mais 
correta possível.
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ASSISTÊNCIA TÉCNICA OU DE MANUTENÇÃO
Em caso de dúvidas ou de problemas no 
produto, entre em contato com a Central 
de Relacionamento KitchenAid.
Ao ligar, tenha em mãos o número do 
modelo e o número de série da sua 
Cafeteira KitchenAid.

Entre em contato com a Central de 
Relacionamento KitchenAid através dos 
números de telefone abaixo ou acesse o 
nosso site.
Capitais e Regiões Metropolitanas: 
4004-1759
Demais Regiões: 0800-722-1759
www.kitchenaid.com.br

W11032845A_PT_Final.indd   41 2/17/17   2:55 PM



W11032845A_PT_Final.indd   42 2/17/17   2:55 PM



W11032845A_PT_Final.indd   43 2/17/17   2:55 PM



W11032845A 02/17

kitchenaid.com.br

Whirlpool S.A. 
Unidade de Eletrodomésticos

Atendimento ao Consumidor 
Rua Olympia Semeraro nº 675 

Jardim Santa Emília CEP 04183-901 
São Paulo - SP - Caixa postal 5171 

Capitais e regiões metropolitanas: 4004 1759 
Demais localidades: 0800 722 1759

©2017. All rights reserved.  
Specifications subject to change without notice.

©2017 Todos os direitos reservados. 
Especificações sujeitas a alteração sem prévio aviso.
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